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Kaišiadorių rajono savivaldybės administracijos
Švietimo, kultūros ir sporto skyriaus kalbos tvarkytoja
 Aušra Grigonienė
[bookmark: _Hlk74728840]Mūsų reikalas
1995 metų sausio 31 dieną Seimas priėmė Valstybinės kalbos įstatymą, kuris nustatė valstybinės kalbos vartojimą viešajame Lietuvos gyvenime, jos apsaugą, kontrolę ir atsakomybę už šio įstatymo pažeidimus. Tuo metu dar daug kas buvo kitaip: nebuvo tokių interneto svetainių, kokias turime šiuo metu, nerašėme tiek trumpųjų žinučių, o ir su anglų kalba draugavome mažiau. Be to, išsivadavę iš Sovietų Sąjungos, stengėmės švarinti savąją kalbą, atsikratyti joje suvešėjusių slavizmų. Tad buvo aišku ir paprasta laikytis įstatymo: „Gudobelė“, „Roda“, „Beržas“, „Tavo svaja“, „Nemuno baldai“  –  tokie ir kiti lietuviški įmonių pavadinimai radosi, kuriantis verslui Kaišiadoryse. Pamažu šalia jaukiai įsitaisė ir tarptautiniai žodžiai („Gėlių džiazas“, „Informaciniai procesai“), atsirado ir dirbtiniais, bet savo struktūra į lietuviškus labai panašiais žodžiais pavadintų įmonių („Divenda“, „Priegolė“, „Gumta“). O dabar vis dažniau ir dažniau „dainuojam angliškai kaip mokam“, apsikabinėjam kitakalbiais užrašais, nors tikrai galim ir lietuviškai: „Aguonų šokis“,  „7 verslai“, „Urvas“, „Kelialapis svetur“, „Blizgesio namai“, „Sodo sakmės“, „Dūzgynės“, „Viešnagė“ – kokie vaizdingi palyginti neseniai arba ką tik Kaišiadorių rajone įsikūrusių įmonių pavadinimai! Kalba iš tiesų daro įtaką verslo įvaizdžiui.  Viešnagė smagesnė, kai svetingai pasitinka su lietuvišku žodžiu lūpose ir iškaboje.
Šiuo metu svarstoma apie Valstybinės kalbos įstatymo pataisas. Kokios jos bus, matysime. Kalba prisitaiko prie visuomenės gyvenimo. Nereikia verkšlenti ir piktintis, kad lietuvių kalba nelanksti, pasenusi. Ją nuolat papildo nauji žodžiai, skirti naujiems išradimams, idėjoms, – juk jau vartojame adaptuotą feisbuką, tviterį, net gūglą. Kalbą kuriame patys. Tereikia pasidairyti po naujažodžių duomenyną (https://ekalba.lt/naujazodziai), kur kaupiami nuo XX a. pabaigos lietuvių kalboje atsiradę ir dabartinėje viešojoje vartosenoje atsirandantys nauji žodžiai, ir tuo įsitikinsit. O ten, kur galim išsiversti su senąja leksika, gal ir nesidairykime nežinia ko. Lietuvių kalbos žodyne yra pusė milijono žodžių – galima išsirinkti. Turint tokį turtą, atsispirti kitų kalbų įtakai, rodos, nesunku, o naujų žodžių daryba kelia džiaugsmą. Juolab, kad yra tiek daug galimybių atsinaujinti: priesagos, priešdėliai galūnės, dūriniai... Kurti naujus žodžius smagu – parodai, koks esi kūrybingas. Tik derėtų prisiminti, kad vartotini tie naujadarai (taip pat ir įmonių pavadinimai), kurie sudaryti pagal lietuvių kalbos taisykles.
Viešieji užrašai (iškabos, reklamos, antraštės ir kt.) puikiausiai atspindi ne tik visuomenės raštingumą, bet ir santykį su gimtąja kalba. Teisinimasis, kad Europoje ir pasaulyje jos nereikia, nes niekas jos nesupranta, nėra teisingas. Supranta. Trys milijonai tai tikrai supranta. Žinoma, svetur dažniausiai kalbame angliškai – viena iš tarptautinių kalbų. O kaip kitaip susišnekėtume? Vien Europos Sąjungoje – dvidešimt keturios oficialios kalbos. Lietuvių kalba – viena iš jų. Be abejo, sveikintinas kitų kalbų mokymasis. Pagrindinis ES užmojis šioje srityje yra platus: visi ES piliečiai turėtų sugebėti be savo gimtosios kalbos bendrauti dar dviem kalbomis.  Bet atkreipkime dėmesį – pirmiausia gimtoji. Akivaizdu, kad vienas iš Europos Sąjungos kalbos politikos tikslų – apsaugoti tą didžiulę kalbų įvairovę. Europos Komisija deda pastangas šiam paveldui išsaugoti. Tačiau tai, koks turi būti šių kalbų statusas ir kaip jas remti, sprendžia šalių vyriausybės. Mes turime Valstybinės kalbos įstatymą, kuris įpareigoja kurti įmonių pavadinimus, reklamas, įvairius kitus viešuosius užrašus taip, kad akių nebadytų ne tik svetimžodžiais kalbančios iškabos, bet ir elementarios kalbos klaidos reklamose. 
Todėl šįkart ir noriu priminti reikalavimus, keliamus viešiesiems užrašams, o baigdama – pacituoti buvusio kultūros ministro Šarūno Biručio žodžius, jog „kalbos įstatymai reglamentuoja kalbos statusą, tačiau jokiais teisės aktais neįmanoma priversti gerbti savo kalbą“. Taisyklinga kalba ir jos vartojimo kultūra – kiekvieno iš mūsų savigarbos reikalas. 

Reikalavimai viešiesiems užrašams
Kas yra viešasis užrašas?
Valstybinė lietuvių kalbos komisijos 2020 m. balandžio 9 d. nutarimu Nr. N-1 (182) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos 2012 m. lapkričio 8 d. nutarimo Nr. N-5 (136) „Dėl viešosios informacijos ne valstybine kalba pateikimo“ pakeitimo“​ viešaisiais užrašais laikoma rašytinė informacija, esanti viešojoje erdvėje ir (arba) skirta visuomenei informuoti.
http://www.vlkk.lt/vlkk-nutarimai/suvestines-nutarimu-redakcijos/del-viesosios-informacijos-ne-valstybine-kalba-pateikimo

Kokie teisės aktai reglamentuoja valstybinės kalbos vartojimą viešuosiuose užrašuose ir viešojoje informacijoje?
· Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos įstatymas 
16 straipsnis. Visų Lietuvos Respublikoje veikiančių įmonių, įstaigų ir organizacijų pavadinimai daromi laikantis lietuvių kalbos normų ir Valstybinės lietuvių kalbos komisijos nutarimų.
17 straipsnis. Lietuvos Respublikoje viešieji užrašai yra valstybine kalba.​ Valstybinė kalba privaloma visų Lietuvos Respublikos įmonių, įstaigų ir organizacijų antspauduose,  spauduose,  dokumentų  blankuose,  iškabose,  tarnybinių  patalpų  ir  kituose užrašuose, Lietuvos gaminių ir paslaugų pavadinimuose bei aprašuose.
23 straipsnis. Visi viešieji užrašai turi būti taisyklingi.​
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.15211/asr

· Lietuvos Respublikos vartotojų teisių apsaugos įstatymas
5 straipsnis. Informacijos pateikimas vartotojams
1.  Gamintojas,  pardavėjas,  paslaugos  teikėjas  vartotojams  privalo  valstybine  kalba  suteikti Civiliniame kodekse ir kituose teisės aktuose nustatytą informaciją ir teisės aktų nustatyta tvarka ženklinti prekes. Kituose įstatymuose gali būti nustatyta gamintojo, pardavėjo, paslaugos teikėjo pareiga Civiliniame kodekse ir kituose teisės aktuose nustatytą informaciją vartotojams pateikti valstybine ir kita kalba.
2. Valstybinė kalba privaloma visuose vartotojams skirtuose viešuosiuose išoriniuose ir vidiniuose prekybos ir paslaugų teikimo vietų užrašuose, įskaitant prekybos ir paslaugų teikimo vietų pavadinimus.
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.6020/asr

·  Lietuvos Respublikos civilinis kodeksas
2.39 straipsnis. Juridinio asmens pavadinimas 
3. Juridinio asmens pavadinimas neturi prieštarauti viešajai tvarkai ar gerai moralei <...>.
2.40 straipsnis. Juridinio asmens pavadinimo sudarymas
1. Juridinio asmens pavadinimas yra sudaromas iš žodžių ar žodžių junginių, vartojamų perkeltine reikšme arba turinčių tiesioginę reikšmę. 
2. Juridinio asmens pavadinimas turi būti sudarytas laikantis lietuvių bendrinės kalbos normų ir negali būti sudarytas tik iš tiesioginę veiklos daiktų ar paslaugų rūšį nurodančio bendrinio žodžio (žodžių) arba tik iš vietovardžio, arba tik iš kitokio žodžio, neturinčio skiriamojo požymio. 
3. Juridinio asmens pavadinimas gali būti sudarytas iš raidžių, kurios negali būti suprantamos kaip žodžiai, ir skaitmenų arba jų derinių tik tada, jeigu toks pavadinimas yra nusistovėjęs visuomenėje. Juridinio asmens, susijusio su užsienio juridiniu asmeniu ar kita organizacija, pavadinimas gali būti sudaromas taip, kad jis būtų tapatus ar panašus į užsienio juridinio asmens ar kitos organizacijos pavadinimą, jei yra šių sutikimas naudoti pavadinimą.
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.107687/asr

· Lietuvos Respublikos reklamos įstatymas
4 straipsnis. Bendrieji reikalavimai reklamai
1.  Rašytiniam  ir  garsiniam  reklamos  tekstui  taikomi  Lietuvos  Respublikos  valstybinės kalbos įstatymo nustatyti reikalavimai.
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.106104/asr

· Valstybinės lietuvių kalbos komisijos 2012 m. lapkričio 8 d. nutarimas Nr. N-5 (136) „Dėl viešosios informacijos ne valstybine kalba pateikimo“
        1. Tarptautinio bendravimo   reikmėms viešoji garsinė ir rašytinė informacija, įskaitant viešuosius užrašus, transporte, muitinėse, viešbučiuose, bankuose, turizmo agentūrose, taip pat reklamos elementuose greta valstybinės kalbos gali būti teikiama ir užsienio kalbomis.​
       2. Rašytinė ir garsinė informacija kitomis kalbomis neturi būti išsamesnė, o jos rašytinių tekstų formatas negali būti didesnis negu tekstų valstybine kalba.​
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.437442/asr

· Įmonių, įstaigų ir organizacijų simbolinių pavadinimų darymo taisyklės, patvirtintos Valstybinės lietuvių kalbos komisijos 2004 m. vasario 2 d. nutarimu Nr. N-2 (91)
4. Simboliniais pavadinimais gali eiti bendrinėje lietuvių kalboje vartojami žodžiai ir tam tikri žodžių junginiai.
5. Galimi dirbtiniai simboliniai pavadinimai, gramatine sandara panašūs į lietuvių kalbos žodžius.
6. Simboliniais pavadinimais gali eiti antikinių (senovės graikų ir lotynų) kalbų žodžiai, ypač  jei  įmonės,  įstaigos,  organizacijos  veikla  yra  kultūrinio  ar  humanitarinio  pobūdžio,  pvz.: „Alfa“, „Libra“, „Lingua“,„Littera“, „Caritas“.
9.  Simboliniai  pavadinimai  negali  būti  sudaryti  iš  nenorminių  žodžių  (arba  su  jais)  ar nenorminės darybos būdu.
http://www.vlkk.lt/vlkk-nutarimai/nutarimai/del-imoniu-istaigu-ir-organizaciju-simboliniu-pavadinimu-darymo-taisykliu-patvirtinimo

· Juridinių asmenų registro nuostatai, patvirtinti Lietuvos Respublikos vyriausybės 2003 m. lapkričio 12 d. nutarimu Nr. 1407
102. Juridinio  asmens,  filialo  ar  atstovybės pavadinimas turi atitikti Civilinio kodekso 2.39 ir 2.40 straipsniuose, Juridinių asmenų registro nuostatuose ir kituose teisės aktuose nustatytus reikalavimus.
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.221119/asr




